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ANNOTATION

By common consent, one of the most characteristic categories of the Polish verb is aspect. There can be little
doubt that the origin of the aspect category may lie in Proto-Slavic or much further back in the Proto-Indo-
European language. It is a moot point whether the aspect was already a strong category in Proto-Slavic.
Nonetheless, it is beyond dispute that the consequences of its emergence were far-reaching and took a rela-
tively long time to clarify in the daughter languages. The various categories such as aspect, biaspectuality,
and tense providing the main themes of the present paper were closely related and did interact, however, the
essential effects of their interaction can only be identified by scrutiny.

In Old Church Slavonic, a certain degree of competition between the category of aspect and that of tense
can already be observed, and this is also evident in Old Polish, in which tenses like the aorist and the imper-
fect were slowly falling into disuse. Their occurrence is quite rare even in the earliest Polish written records.
In due course, the perfect tense gained ground and the pluperfect became almost completely obsolete. In
Modern Polish, the latter only serves to archaize literary texts. In the further stages of development, the as-
pectual opposition also extended to the future tenses thereby affecting the entire Polish tense system. Also,
in the aspect-tense system of the Modern Polish language, the tendency of the category of aspect to prevail
over the category of tense together with the gradual decline in the number of biaspectual verbs, still com-
mon in the 16th century, seems to be quite clear.

Most of the originally biaspectual initial verbs were later perfectivized by means of prefixes. Thus, the
simple verbal bases and their perfectivized derivatives could establish an aspectual partnership. In the case
of verbs with foreign roots, the prefix z- / s- played a pivotal role in perfectivation, while other prefixes such
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as za- and po- had a less important role. The process of perfectivation in Polish was so extensive that only few
biaspectual verbs remained free of the opposition of aspect as reminders of the fact that the development of
this category is still an ongoing process. This is also shown by the more recent biaspectual verbs with bor-
rowed roots for which it can be anticipated that they will form their perfective counterparts soon.

The paper concludes that the amount of verbs with an aspectually uncertain status is likely to be a reli-
able indicator of the development of the aspect category for the earlier periods in the history of the Polish
language. An important role in this may play the diachronic corpus-based investigation, which, though for
a long time considered a stepchild of Slavic aspectual research, may still help to clarify a number of issues
related to the category of aspect.

KEYWORDS

Polish verbal aspect, biaspectual verbs, perfectivation, tenses, Old Polish, aspectuality, prefixation, verbal
categories, aspectual pairs

The Slavic verbal aspect having Indo-European roots in its present form is already a uniquely
Slavic linguistic phenomenon (PATROVICS 2004a: 78-91). Therefore, it would be no exaggeration
to say that the statements which generally apply to the development of the Slavic verbal aspect
as a whole, apply to the development of the Polish verbal aspect, too.! In Modern Polish, like in
other Slavic languages, prefixation as pisac¢ ‘to write’ — napisac ‘to write down’ (perfectivation)
and suffixation as przepisac ‘to write€’ — przepisywac ‘to write (often)’ (re-imperfectivation) can
be mentioned as the principal linguistic means used for the expression of aspectual meanings. It
can be observed, however, that in the earlier periods of the history of the Polish language, some
tenses of the preterit also had an aspectual value.? This seems to be confirmed, for example, by
the following Old Polish quotations, in which the verbs is¢ ‘to go, wies¢ ‘to carry, and nies¢ to
carry, being clearly imperfective in Modern Polish, have a perfective meaning (Wijk 1962: 247).
The aforementioned verbs appear in the quotations below in either the form of aorist® or that of
perfect:

Posadzi dzeyczyo pod drzewem... y gydze precz y szyodze od nyego na dostrzelenyu [‘So she
put the child down under a shrub, and then went and sat down about a bowshot away’]
(Biblia Krélowej Zofii, Gen XXI, 5).

A gdisz wyedze gy na wirzch gori Fegor... powye gemu Balaam [‘So he took Baalam to the
top of Peor... Balaam then said to him’] (Biblia Krélowej Zofii, Num XXIII, 28).

! Still, we cannot cast all Slavic languages in the same mould as some of them, especially the South Slavic lan-
guages, followed a different path of aspectual development than the East or the West Slavic ones. In several modern
South Slavic languages, though to varying degrees, many tenses of the preterit, also known to Old Church Slavonic,
have been preserved, while the category of aspect is also present. In Modern Bulgarian, for example, the category
of tense and that of aspect are closely interwoven (STAMBOLIEVA 2008: 59).

2 Inspired by D. R. Dowty and also referred to by M. Egg, used here in a somewhat different sense (cf. DowTy
1979, EGG 1994: 14-16).

* A tense of the preterit, characteristic of the system of Old Church Slavonic (and of some modern Indo-
European languages), positively marked for temporal boundedness.
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A oni powiedzieli: ,,iz go Panu potrzeba™. I wiedli je do Jezusa. I... wsadzili... ["They an-
swered: “The Master has need of it”. So they brought it to Jesus... and threw...] (Biblia
Waujka, Lk XIX, 34-35).

...przygedze Ezau, nawarzyw karmyey s swego lowu, a nyesse oczczu. Y rzece... [*...Esau
came, with his catch prepared a dish and brought it to his father (to eat). And said...’] (Bib-
lia Krélowej Zofii, Gen XXVII, 30).*

Zawstydzit sie Faeton i sromem gniew zrazit, | Nidst potym matce, czym go Epafus narazit
[‘Phaeton was ashamed of himself and hid his anger in his shame, then he took to his
mother what Epaphus had infuriated him with’] (Zebrowskiego przeobrazenia Owidy-
uszowe, 25).°

Instead of the verbs highlighted in bold in the above quotations, the perfect forms of prefixed
verbs should be used everywhere in Modern Polish, cf.: gydze — poszta ‘went’; wyedze — przy-
widdl | przyprowadzit tooK’; wiedli — przyprowadzili (Jezusowi) ‘brought (him to Jesus)’; nyesse
— przynidst ‘brought’; nidst — przynidst ‘brought’® The monodirectional verbs of motion in the
above quotations were often used in a perfective meaning in Old Polish, cf.:
...zaczerwieniawszy sie od wielkiego wstydu szedt (= ‘poszedt’) i obiesil sie ["...he blushed in
great shame, went, and hanged himself’] (GLICZNER 1558: G5).

Krol gdy sie dowiedzial, iz corka uciekta, ...domislit sig, iz za morze jachala (= ‘pojechala’)
[‘When the king learned that his daughter had fled, ...he thought she had gone overseas’]
(SkARGA 1780: 487).

Juzes leciat (= ‘polecial’) za morze, Ggsko, juzes w dole [‘You've flown, Gasko, overseas,
you've been down’] (KocHaANOWSKI 1584: 130).

...iZ ji ostrzegl, aby biezat (= ‘pobiegl’) co najdalej [*...and he warned him to run as far as
he could’] (Liber maleficorum 1548: 141).

The structures in which a single verbal base occurs together with the adverb precz meaning ‘away;,
aside’ are also worthy of note, cf.:

...Zorawie czujgc zime, precz lecieli [‘...the cranes, feeling the winter, flew away’]
(KOCHANOWSKI 1586: 15).

...najadszy sie i napiwszy, podziegkowawszy szli precz ["...after they had eaten and drunk
enough, they thanked and left’] (BiELsk1 1551: 342v).

*  The English equivalents of the biblical texts are based on The New American Bible. New York: Catholic Book
Publishing, 1991.

> The English equivalent of the above text is based on Ovid’s Metamorphoses translated by Ian Johnston (http://
johnstoniatexts.x10host.com/ovid/ovidtofc.html).

¢ N. van Wijk points out that Linde used the form doniést ptv. instead of nids? ipfv., when rendering the above

line (Wijk 1962: 247).
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The adverb precz did not yet have a pejorative meaning in Old Polish as in Modern Polish.” It only
stressed that the completion of the action denoted by the verb has been finalized. In the case of
the expression is¢ precz, for example, the role of precz was later taken over by the prefixed deriva-
tive pdjsé. In the above quotations, the perfective meaning of the verbs cannot be traced solely to
the element of determinativeness in their semantic structure, the meaning of the aorist and the
perfect also play a significant role.

In the course of later development, determinativeness works in such a way that in some cas-
es, prefixed verbal roots with originally determined meaning become the perfective members
of the aspectual opposition, while forms with undetermined meaning (i.e. unidirectional verbs
of motion) become the imperfective members of the aspectual partnership, cf.: przy + nies¢
piv. : przy + nosié iptv,; przy + wies¢ ptv. : przy + wodzié iptv,; przy + wieZ ptv. : przy + wozié ipfv.
‘to bring here. However, as N. van Wijk also points out, this is the last stage of the process, a kind
of closing act, during which in Polish, like in other Slavic languages, pairs of verbs consisting of
imperfective and perfective members establish aspectual oppositions (Wijk 1962: 248). Prefixa-
tion is one of the processes by which aspectual pairs were formed in Slavic languages, including
Polish. The other and much older one is the replacement of thematic suffixes, cf.: dac pfv. : dawac
iptv. to give’; pasé ptv. : padad iptv.‘to fall’; wrécié ptv. : wracaé ipfv.‘to get / go / come back, return.
The first of the aforementioned processes played a major role in the fact that over time, the num-
ber of Polish biaspectual verbs,® which was still very high in Old Polish, decreased significantly. In
his study,’ J. Perlin estimates the total number of biaspectual verbs in Modern Polish at 73, with
only 8 having an original Polish root (PERLIN 2010: 165).

Contrary to N. van Wijk's view (Wjk 1962: 247-248), however, the verbs in the above quota-
tions cannot be regarded as fully biaspectual since the perfective meaning of the monodirectional
verbs of motion such as is¢ ‘to go; jecha¢ to go, travel, lecieé ‘to fly, and bieze¢ to run’ only exists
in few forms (mostly in the aorist and in the perfect) but is missing in the present tense. The
Maczynski Dictionary as well as other Latin-Polish dictionaries like the Calepino Dictionary or
the Volckmar Dictionary record the imperfective meaning of some formally perfective Polish
verbs: replico, dissolvo'® - odplgtam, rozdziergam, faldy rozsypuje, rozpuszczam (MACZYNSKI 1564:
305c), dispumo - odszymuje (CALEPINO 1590: 332a), aduror, coloror — ogorzeje (VOLCKMAR 1688:
Qo004v.).

7 Cf. Modern Polish phrases precz z mego domu! ‘out of my house!; precz z prezydentem! ‘down with the presi-

dent!’ etc.

8 We consider verbs as biaspectual if their present forms are able to express a future action, too, with the same
meaning. A suitable test to determine the biaspectuality of a verb may be whether the verb can be used in the
meaning of indefinite future (cf.: Moze kiedys ofiaruje ci to.T may offer this to you sometime?), for it is well known
that definite future actions, the occurrence of which is beyond doubt, can be expressed in Polish by the present
forms of imperfective verbs, cf.: Jutro wyjezdzam, a pojutrze wracam. Tm leaving tomorrow, I'll be back the next
day’ The present forms of imperfective verbs, however, cannot denote an indefinite future. Forms like *moze kiedys
ide, lece ‘maybe someday I will go, run’ are not semantically acceptable in Polish. J. Perlin, who discusses the issue
of the number of Polish verbal aspects (PERLIN 2005), draws attention in a subsequent paper to the difficulties
of determining the biaspectual status of a verb associated with the possibility of formation of anterior adverbial
participles such as importowawszy (?), potrafiwszy (?), urlopowawszy (?) in Polish (PERLIN 2010: 165).

°  Biaspectuality is perhaps not one of the most high-profile topics in Polish aspectology, although some studies
address the issue (cf. JANOwsKA 2018, PERLIN 2010, WILCZEWSKA 1993). In his recent volume on the Polish verbal
aspect, M. Lazinski also touches on the problem of biaspectuality (L aziNsk1 2020: 79-80).

1 In Latin dictionaries, verb headwords always occur in their singular first-person declarative forms.
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Verbs like odplgta¢ to untie, undo, rozdzierga¢ ‘to untie, undo, unravel, odszymowaé ‘to skim
off’, and ogorzec ‘to get sunburn’ in the aforementioned entries cannot be considered imperfective
in Old Polish. They must be considered biaspectual, which is also in line with T. Skulina’s stand-
point (SKULINA 1959). The number of biaspectual verbs in 16th-century Polish" was still quite
large compared to the current state and the vast majority of them were of Latin origin, cf.:

approbowac ‘to approve’; deklarowaé (oglosic : oglaszac) ‘to declare’; deputowac ‘to depute’;
arendowac (zajgé : zajmowac prawnie wartos¢ materialng) ‘to lease’; dedykowaé ‘to dedicate’;
derogowa( (uchylié¢ : uchyla¢ przepis prawny) ‘to derogate’; egzaminowad (sprawdzié : spraw-
dzal) ‘to examine’; egzekwowad ‘to execute’; ekskludowac (wylgczyé : wytgczaé) ‘to exclude’s
ekscypowac sig (wynalezé . wynajdowaé powody prawne do przelozenia terminu sprawy)
‘to find legal reasons to postpone the deadline’; ferowac ‘to take, carry’; imprymowaé (dru-
kowac) ‘to print’; kontentowad si¢ ‘to content oneself with’; kreowac (mianowad) ‘to create,
name as / for’; kwitowaé, moderowac ‘to moderate’; opponowac si¢ ‘to oppose’; konfirmowac
(potwierdzic¢ : potwierdza(l) ‘to confirmy’; ekstendowal (rozszerzyc : rozszerzac) ‘to extend’s
kanonizowa¢ ‘to canonize’; konkludowadé (postanowic : postanawiac) to conclude’; konsyg-
nowac (zapisa¢ : zapisywac) ‘to consign’; kommunikowaé (uzgodnic : uzgadnial | przyjgé :
przyjmowaé komunig) ‘to harmonize, go to Communion’; kondonowa¢ (przebaczy¢ : prze-
bacza() “to forgive, pardon’; konferowaé (przekazaé : przekazywaé na wilasnosé) ‘to confer’s
konsyderowac (rozwazy¢ : rozwazac) ‘to consider’; ordynowaé (ustanowié : ustanawia¢, ufor-
mowac : formowac szyk wojskowy) to order’; elucydowad (objasnic : objasniac) to elucidate’s
adhortowal (napomniec : napominac) ‘to hint’; inwitowa¢ (zaprosic : zapraszac) ‘to invite’;
imitowaé (wzigé : bra¢ za wzor) to imitate’; annotowad (zapisac : zapisywad) to annotate’s
inserowal (wpisac : wpisywad do ksigg urzedowych) ‘to insert’; kommendowac (zalecié¢ : zale-
cad) ‘to commend’; forowaé (wyprawic¢ : wyprawiac) ‘to send’ (DOROSZEWSKI 1926).

The fact that the vast majority of verbs with borrowed roots were biaspectual in Old Polish can be
explained by the fact that they were not fully part of the Polish verb and aspect system, which at
that time was not yet crystallized. Most of the above verbs are now obsolete or part of scientific or
legal terminology. However, there are some of them that are still considered biaspectual. Examples
include kanonizowac ‘to canonize, annulowad ‘to annul, ewakuowac ‘to evacuate, and ratyfikowac ‘to
ratify’. Others belong to the group of monoaspectual verbs being imperfective such as arendowa¢
‘to lease’ and ferowad ‘to take, carry) the frequency of which is very low in Modern Polish. However,
most of the originally biaspectual verbs were later perfectivized in the history of Polish by means
of prefixes,'> and now the prefixed derivative and its source verb (simplicium) establish an aspec-
tual partnership.”® The most common prefix involved in perfectivation is the prefix z- / s-, cf.:

' A.Janowska points out that “the 16th century is the period of intensified processes of assimilation of foreign

forms in Polish” (JaANowskaA 2018: 527).

2 S. Oertle virtually identifies Slavic prefixation with perfectivation (OERTLE 2016: 59). For the function of Pol-
ish aspectual prefixes, see LAZINSKI 2011.

3 As L. Jaszay remarked in a paper on the biaspectuality of Russian verbs, the biaspectuality of a simple verbal
base is not always lost with prefixation. There are even possible cases in which the perfective meaning of a simple
verbal base is preserved for a longer period of time (JAszay 2017: 51). The situation is similar in Modern Polish, in
which the still biaspectual aresztowac exists alongside its prefixed and clearly perfective counterpart zaaresztowac,

cf.: aresztowano go vs. zaaresztowano go ‘he was arrested’
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zdegradowac sig : degradowal sig to demote, degrade’; zdyspensowac : dyspensowaé ‘to
dispense’; zimitowac : imitowac ‘to imitate’; zlustrowad : lustrowac ‘to vet, inspect’; zobli-
gowac : obligowac ‘to oblige / obligate’; skorrygowac : korrygowaé ‘to correct, proofread’;
sfingowac : fingowac ‘to fix, rig’; skasowac : kasowal ‘to punch, erase, delete’; skompono-
wac : komponowac ‘to compose’; skonfederowac sie : konfederowac sig to confederate’; skon-
fiskowaé : konfiskowac ‘to confiscate’; skwitowac : kwitowad to acknowledge receipt of sg.

After the prefix z- / s-, the prefix za- follows in the frequency line:

zaaprobowad : aprobowaé ‘to approve’; zaaresztowal : aresztowal to arrest’; zadedyko-
wac : dedykowad to dedicate’; zadeklarowac : deklarowac ‘to declare’; zakonkludowad : kon-
kludowa( to conclude’; zaordynowad : ordynowacé ‘to order.

The prefix za- is followed in order by the prefixes u- and po-, and finally, by the prefix prze-:

ufundowac : fundowac ‘to found, establish’; ukontentowac : kontentowac to content oneself
with'; wyegzekwowac : egzekwowaé ‘to execute’; wykreowac : kreowac‘to create, name as / for’;
pokwitowaé : kwitowaé ‘to acknowledge receipt of sg’; przeegzaminowac : egzaminowac ‘to
examine’ (GUIRAUD-WEBER 1998, PATRovICS 2015: 198).

The number of biaspectual non-prefixed verbs is very small in Modern Polish, in which only
five, cigé ‘to cut], kaza¢ to tell / order to do, pasowaé ‘to suit, match, razi¢ ‘to dazzle, offend; and
tchng¢ ‘to breathe” have been preserved in their original form. An iterative, ofiarowywaé has been
formed from the originally biaspectual verb ofiarowac to donate, offer, sacrifice’ but it also has
a prefixed derivative zaofiarowac (si¢) establishing an aspectual partnership with its imperfective
counterpart ofiarowac (sig). Most of the formerly biaspectual verbs have been perfectivized by
means of prefixes following a pattern similar to ofiarowad, cf.: zamianowaé pfv. : mianowaé ipfv.‘to
name as / for’ or zrani¢ pfv. : rani¢ ipfv. ‘to wound’ Like ofiarowa(, the verb darowaé ‘to present; too,
has an iterative form darowywacbut there is also a perfective derivative podarowaé combined with
the prefix po-. As a result of this derivational process, a triplet like darowac ipfv. / pfv. : darowywa’
iptv. : podarowac pfv. has been formed. The once biaspectual mienié¢ (si¢) ‘to change’ has fallen into
disuse, the pairs zmienic¢ si¢ pfv. : zmieniac sig¢ ipfv. and wymienié ptv. : wymienia¢ ipfv. are now
used in similar meanings. The verb ogleda¢ ‘to see, look at, watch’ (its today’s form is oglgdac),
which in Old Polish was biaspectual but occurred mainly in a perfective meaning, underwent
intricate changes. The verb oglgda¢ in Modern Polish is clearly imperfective, its perfective
counterpart is the suppletive obejrzed. The original imperfective counterpart of the latter verb was
obzira¢, which fell into disuse in the meantime. (Be reminded, however, that the verb obzirac sig
can still be found in the Linde Dictionary, cf. SJPL 3: 430.) As a perfective counterpart of oglgdad,
though quite rarely, the verb ogledngc¢™ is also used (WiLczewska 1993). The 16th-century Polish
biaspectual verbs frymarczyé ‘to hawk, klgé ‘to curse, and Ilgc sig ‘to lie down’ are now imperfective,
while rzec ‘to say’ has clearly become perfective by now. The biaspectual verb wydatkowaé ‘to
spend’ also recorded in most of 20th-century Polish dictionaries was formed not too long ago.

4 The perfective verb form oglgdng(¢, along with several other similar forms, is considered dialectal. Regarding

its status and usage in Modern Polish, see BRALcZYK 2009: 169.
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During the further development of the Polish aspect category, the majority of biaspectual verbs
joined either the group of perfective or that of imperfective verbs. It was a common phenomenon
in doing so that an originally biaspectual verb formed an aspectual opposition with its prefixed
derivative. The course of this hitherto productive process triggered by the pressure imposed by
the system is that the verb to which the prefix is added occurs more and more often in a perfective
context until eventually this usage becomes exclusive. This seems to be supported by the fact that
prefixed verbs may also have been used as biaspectual at an earlier stage in the history of the
Polish language but this is not possible in Modern Polish. Such originally biaspectual verbs in
Modern Polish belong to the group of either imperfective (e.g. nachylaé sig ‘to bend down, lean,
obmacza¢ to soak’) or perfective verbs (e.g. odstrzeli¢ ‘to retort, shoot back, obstawic¢ ‘to cordon
off, surround’). The verb niedostysze¢ deserves special attention since in the meaning ‘to be hard
of hearing, it can only be imperfective, cf.:

...gdy kto nie dostyszy, tedy zol¢ jego wotu z moczem kozim zmieszana, wlana w uszy poma-
ga...["...if someone is hard of hearing, then ox-bile mixed with goat urine be poured into
his ears to help..."] (FaLiMIrRZ 1534/IV: 5b).

In the meaning of ‘hardly heard; however, it can only be perfective, cf.:

Ostatniego nieborak nie dostyszal stowa [“The poor thing could barely hear the last word’]
(KOCHANOWSKI 1561: 76).

Based on the above examples, it seems appropriate to treat niedostyszec¢, and niedostyszec, as
two separate verbs. Only few Polish verbs (e.g. aresztowa¢ to arrest, potrafic ‘to be able to do’)"
generally regarded as biaspectual and mainly with borrowed roots'® remind us that the evolution
of the Polish aspect category is still an ongoing process which needs to be investigated in the
context of many other factors."”

In some Slavic languages, the reduction in the number of biaspectual verbs and the develop-
ment of the aspect category are accompanied by a collapse of the once complex Slavic tense sys-
tem.'® The simplification of the Old Polish tense system mainly affects the forms of the aorist and

> Be reminded that several of the aforementioned verbs already have perfective (or, on the contrary, secondary

imperfective) counterparts, such as zaaresztowaé (zaaresztowywac) (see JADACKA 2013: 89). The verb mianowaé ‘to
name as / for’ is classified as imperfective by some dictionaries (see SPP 1994: 335) but the Concise Dictionary of
the Polish Language edited by E. Sobol classifies it as biaspectual (MSJP 1995: 433).

16 J. Perlin points out that Polish native speakers also consider the biaspectual koronowa¢ ‘to crown’ and urlo-
powac ‘to be on leave / holiday’ to be verbs with original Polish roots but in fact, they are also borrowings (PERLIN
2010: 165).

17 This is also shown by the more recent biaspectual verbs with borrowed roots such as kamerowac ‘to record on
videotape, mopowaé ‘to mop / wipe up, and spoilerowaé ‘to spoil, which are expected to form their prefixed perfec-
tive counterparts soon (BURKACKA 2018: 21). Slang also provides several examples similar to the above, e.g. guglaé
‘to google, lajkowac ‘to like, czekowad ‘to check, czitowaé ‘to cheat, densowac ‘to dance;, fristajlowac ‘to freestyle,
hajpowac ‘to hype, hejtowac ‘to hate, spikowac ‘to speak’, szpili¢ ‘to play’ < Germ. spielen, szrajba¢ ‘to write’ < Germ.
schreiben (Pacaowicz 2018: 53-55).

18 Although L. Jaszay accepted to some extent the possibility of inverse proportionality between the developed
aspect system and the complex tense system of a given language, he also made some critical comments on my
previous findings (cf. KREKITS-JAszAY 2008: 163, PATROVICS 2000, PATROVICS 2004b).
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the imperfect', the occurrence of which is quite rare even in the earliest Polish written records.
The total number of aorist and imperfect forms in the literary remains of the Polish language
does not exceed 26. The following list shows the numerical occurrence of archaic verb forms in
each of the early literary remains of the Polish language:

Kazania Swietokrzyskie [Holy Cross Sermons] — 8;

Psatterz Florianski [St. Florian’s Psalter] — 13;

Psalterz Pulawski [Pulawy Psalter] - 2;

Zapiska sgdowa z r. 1401 [Court Record from 1401] - 2;

Biblia szaroszpatacka / Biblia Krélowej Zofii [The Sarospatak Bible or the Bible of Queen
Sophia]® - 1.

In other linguistic records, only the obsolete preterit forms of the verb by¢ ‘to be’ occur sporad-
ically. It is the only Polish verb whose aorist forms have been preserved in its entire paradigm,
cf.: bych, by, by, bychom, byscie, bychg. The situation is somewhat complicated by the fact that in
Old Polish, the ending -chg has become uniformly common in both the aorist and the imperfect
third person forms of the plural.?! Similarly, in the case of singular first-person verb forms, it
is not always possible to distinguish aoristic forms from imperfect forms, cf.: OChSlav. imper-
fectum vidéache ‘saw’ — OPol. widziech; OChSlav. aorist vidéche — OPol. widziech (ROSPOND
1979: 306). In Old Polish, only the forms motwiach ‘was speaking, siedziesze ‘was sitting), biesze
‘was, motwiasze ‘was speaking, wychadzasze ‘was going out, blogostawiachg ‘were blessing), and
biechg ‘were’ can be considered unambiguously imperfect forms, whereas the forms motwich
‘spoke, pospieszychg ‘hurried; and poczechg ‘conceived’ are clearly aoristic. In the case of widziech
‘saw / were seeing, zaptakachg ‘began to cry / were crying, wzdachg ‘rose / were rising, poklina-
chg ‘swore / were swearing), szukachg ‘sought / were seeking), tuczachg ‘glowed / were glowing in
the dark] potgpiachg ‘condemned / were condemning), przysiegachg ‘swore / were swearing, mi-
jachg ‘passed / were passing; idziechg ‘went / were going, wynidziechg ‘went out / were going out,
ukradziechg ‘stole / were stealing, chwalechg ‘praised / were praising, it is not possible to decide
whether one is dealing with the forms of the aorist or those of the imperfect (KLEMENSIEWICZ
1961: 118). Z. Klemensiewicz, T. Lehr-Sptawinski, and S. Urbanczyk add furthermore that it is
not an easy task to decide whether one is dealing with aorist forms, or whether only the present
third-person forms of the verb are included in the meaning of historic present in a given text.
This is because the singular third-person forms of the Old Polish verbs coincided with the aoristic
forms after the endings -to / -t» had been dropped. The text below illustrates this:

9 Atense of the preterit, characteristic of Old Church Slavonic (and of some modern Indo-European languages),

negatively marked for temporal boundedness.

2 The first name refers to the place in Northern Hungary (Sarospatak), where the linguistic record was found,
the second name refers to the wife of the one-time King of Poland, to Queen Sophia, for whom the Bible transla-
tion was made.

2l However, in some 15th-century linguistic records, e.g. in 15th-century Sermons (Kazania z XV w.) and Prze-
my$l contemplations (Rozmyslania przemyskie), the bysze form of the aorist of the verb by¢ ‘to be’ has also been
preserved, cf.: abyszo gy thrzimali = abysze ji trzymali to keep (them)’; abyszyg mnozyli = abysze mnozyli ‘to multi-
ply (it)’
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A gdyz tak szedt Tobiasz, a psek biezal jego za nim, tedy pirwy nocleg miatasta podle rzeki
Tygrys. A gdyz wynidze Tobiasz chcgc swe nogi umy¢ w rzece, wysungwszy si¢ jedna wielika
ryba chegc ji potkngd. Jejze sig Tobiasz uzast, pocznie wotaé wielikim glosem, rzekgc: “Pomoz
mi, panie, idzie¢ na mig ryba” I rzecze anjot: “ufaci jg za skrzele, wyciggni k sobie!” A gdyz to
uczyni, wyciggnie jg na suszg; i pocznie sie ryba miotac przed nogi jego. I rzekt mu anjot...
(Biblia szaroszpatacka, quoted by KLEMENSIEWICZ et al. 1955: 369).

...the dog followed Tobiah [out of the house] and went with them. The travellers walked
till nightfall and made camp beside the Tigris River. Now, when the boy went down to
wash his feet in the river, a large fish suddenly leaped out of the water and tried to swallow
his foot. He shouted in alarm. But the angel said to him, “Take hold of the fish and don’t let
it get away!” The boy seized the fish and hauled it up on the shore... The angel then told
him... (OT, Tobit 6, 1-5).

Nor does the aspect of verbs always provide guidance on the definition of verb tenses. Although in
Old Polish, the imperfect was mostly formed only from imperfective verbal bases, the aorist could
be formed from both imperfective and perfective verbal bases (KLEMENSIEWICZ et al. 1955: 24).

Z. Stieber points out that, in addition to the primary future-time meaning of singular third-per-
son forms of perfectives (e.g. wejdzie ‘goes in, krzyknie ‘shouts, przyskoczy ‘jumps [to me]’), a sec-
ondary, preterit meaning is also possible in Polish. He mentions as an example Wactaw Potocki’s
17th-century epic poem Wojna chocimska, in which a sentence like “na takie argumentum
Zurawski krzgknie” [‘Zurawski grunts / grunted at this argument’] occurs. Similar verb forms
can also be found in some works written by the famous 19th-century poet Adam Mickiewicz.?
Stieber sees the cause of the phenomenon in the fusion of the aorist and the forms of the pres-
ent, and adds that in Modern Polish, these forms are beginning to lose their secondary preterit
meaning (STIEBER 1979: 230). Z. Klemensiewicz, T. Lehr-Splawinski, and S. Urbanczyk trace back
to the development of the aspect system that the aorist and the imperfect in Polish fell early in
disuse, which eventually led to systemic changes. As a result, the once complex tense system col-
lapsed and thus, in part, the aspect category began to convey meanings previously expressed by
the aorist and by the imperfect.?

An important reason for the fact that the imperfect and the aorist became obsolete was
the development of complementary categories of the verb with the same real meaning
and opposing each other with an imperfective and perfective aspect. The difference for-
merly expressed by the opposition of the imperfect, which expresses an action in progress
in the past, and the aorist, which expresses a single action in the finite past, begins to
express one complex form of the preterit so that the imperfect is replaced by the complex

2 “..wtem stéjcie, stojcie — krzyknie stary zbéjca..” ['...stop, stop right away, the old bandit cries / cried’]

(A. Mickiewicz: Powrét taty).
2 The intricate interplay of the tense system and the aspect category in the case of Polish and other languages
(German and French) is also pointed out by other linguists (cf. RosPoND 1979: 304-305, VATER 2000).
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form of the past tense of imperfective verbs, the aorist through the complex past tense of
perfective verbs.*

Linguistic records show that in the Polish-speaking area, forms of the perfect begin to replace
synthetic verb forms very early on.” It is a Polish peculiarity that the originally analytical perfect
becomes synthetic as the short forms of the verb by¢ ‘to be participating in the formation of the
perfect as an auxiliary verb merge with the forms of the perfect participle; cf. przysiggl + jesm —
przysiggtem ‘1 have sworn, uczynili + jescie — uczyniliscie ‘you have done (it)’* This is, however,
a purely formal thing which is irrelevant to the category of aspect.

Unlike the aorist and the imperfect, the pluperfect” (czas zaprzeszly or czas przeszly podwéjnie
zlozony) can be said to have survived to this day in Modern Polish. This tense occurs very often in
an early linguistic record called The Bible of Queen Sophia and in some court records (e.g. Zapiska
sgdowa z 1394 r.). As for the frequency of the occurrence of the pluperfect, the Gniezno Sermons
(Kazania Gnieznienskie — KGn) occupy a special place since only this tense is used to denote
past events in them. However, the general use of the pluperfect in this linguistic record is merely
a stylistic trick (amplification) serving to increase the length of the text. In Modern Polish, the
pluperfect is scarcely ever used, although it is mentioned in some Polish grammars (STEFANCZYK
1996: 137, TIKHOMIROVA 1978: 94-95).% If this tense is used, it rarely indicates an action in the
past that took place before another past action. The pluperfect in Modern Polish most often
has only stylistic value since its original function has been taken over by the anterior adverbial
participle (Japacka 2013: 93). Stieber’s following lines speak convincingly about how vague the
meaning of this tense is in the minds of today’s Polish native speakers:

The pluperfect is not used in modern spoken Polish. In my youth, I knew a person who
would now be 112 years old and who used forms of the type widziatam byla [l had seen
(it)’]. However, I do not remember what the function of these forms was. But in the 19th
century, many writers used the pluperfect, and some, though few; still use it today.”

# ,Wazng przyczyng dwczesnego zaniku imperfektu i aorystu byt rozwdj uzupelniajacych sie wzajemnie syste-

moéw czasownika o tym samym znaczeniu realnym, a przeciwstawiajacych si¢ sobie aspektem niedokonanym i do-
konanym. Réznice wyrazong dawniej przez opozycje imperfektu, ktéry méwi o czynnosci trwajacej w przesztosci,
i aorystu ktéry moéwi o czynnosci jednokrotnej, w przesztoéci skonczonej, zaczyna wyrazaé jedna zlozona forma
czasu przeszlego, tak ze imperfekt zostaje zastapiony przez ztozong forme czasu przeszlego stéw niedokonanych,
aoryst za$ przez zlozong forme czasu przeszlego stow dokonanych” (KLEMENSIEWICZ et al. 1955: 370).

»  Nonetheless, it is important to note that the collapse of the tense system in Polish was not a one-way process.
In 15th-century Polish, new tense forms developed on the basis of the former aorist on the analogy of the endings
of the conditional. Though these forms proved to be ephemeral and fell completely into disuse in the 17th century,
they were widespread throughout the Polish-speaking area for almost two centuries, including the north-east-
ern periphery. Some remnants of these verb forms can still be found in the dialects of Little Poland and Silesia
(Kurzowa 2007).

% Except for the singular and plural third-person forms, in which the forms of the verb by( ‘to be’ were dropped
very early, cf. otwodzita ‘led away, krélewat ‘reigned, widziele oczy moi ‘my eyes saw (it); styszali ‘they heard (it)’
(Kazania Swietokrzyskie, the first half of the 14th century).

¥ Opinions on the use of the pluperfect in Old Church Slavonic are divided (see VAILLANT 1948 and SELISH-
CHEV 1952 among others).

#  Other Polish grammars, however, make no mention of the pluperfect (cf. PoLANskI-Nowak 2011).

¥ ,We wspolczesnej polczczyznie méwionej nie uzywa si¢ czasu zaprzesztego. W mlodosci znalem osobe, ktora
by teraz miata 112 lat, a ktdéra uzywata form typu widziatam byla. Jaka jednak byta funkgja tych form, nie pamie-
tam. Ale w XIX w. wielu pisarzy uzywalo czasu zaprzesztego, a niektorzy, cho¢ nieliczni, uzywajga go i dzis” (STIEBER
1979: 239).
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The pluperfect frequently occurs, for example, in the works of the early 20th-century Polish
woman writer Maria Dabrowska, cf.:

Ten kogom kochata mogt byl nie wiem co robié... a ja za jeden usmiech wszystko bym jemu
przebaczyla [‘The one I loved could have done, I don’t know, anything... and I would
forgive him everything for one smile’] (M. Dabrowska: Noce i dnie).

In Modern Polish, the present forms of perfective verbs denote completed actions in the future
(futurum proste). This tendency of development is known to the North Slavic, although traces of
it can also be found in the South Slavic languages.

In Polish, the auxiliary verb by¢ ‘to be’ and either the infinitive form of the imperfective verb
or the perfect participle formed from the imperfective verb (futurum ztozone II, futurum exac-
tum) participate in the formation of the analytical future tense (futurum zlozone I). This structure
probably also developed in the North Slavic dialects and can be found in the earliest Polish written
records (STIEBER 1979: 240, GORECKA-SMIECH 1972). Structures formed using the infinitive are
more common in earlier periods of the Polish language. In Modern Polish, both types of future
tenses are used in the same role, and although there are some regional differences between the
use of the two structures, one can rightly speak of their functional mixing (STIEBER 1979: 242).%°

In the case of Polish, the development outlined above is in line with the general tendencies
observed in the Slavic languages. With the development of the aspect category, the following
linguistic changes took place: a) the number of originally biaspectual verbs decreased, in the
semantics of such verbs either the meaning of imperfectiveness or that of perfectiveness became
decisive; most of the originally biaspectual verbs (simple verbal bases) established an aspectu-
al partnership with their perfective derivatives created by means of prefixes; b) the number of
tenses decreased significantly; some of them, the originally synthetic ones (the aorist and the
imperfect) became completely obsolete (there are no remnants of them in Modern Polish), while
the use of the pluperfect was significantly reduced; the perfect tense gained ground and became
an almost universal tense of the preterit, however, it became divided in form and function (for
an imperfective and a perfective past tense); the aspectual opposition also extended to the future
tenses thereby affecting the entire Polish tense system; over time, various modal meanings (e.g.
possibility, permission, and obligation) were added to the aspect-tense forms of the Polish verb.

From the linguistic data presented in this paper, it emerges that diachronically there are often
mutual connections between the complexity of the tense system and the aspect system of a given
language. In the languages in which the once complex tense system is collapsed, its role is partly
or entirely taken over by an emerging aspect category. Old Polish and Modern Polish can be
a good example of these processes. Considering that the earlier periods of Slavic languages are
often characterized by a relatively larger number of verbs with an aspectually uncertain status
showing the underdeveloped character of the aspect category, there is good reason to assume that
one could infer the degree of development of the aspect category, among other things, from the
aspect value data of the verbal vocabulary of a particular Slavic language.

% In his paper devoted to the problem, B. Dunaj claims that the use of the two structures is influenced by dif-
ferent factors. He adds furthermore that it would also be worthwhile to examine the extent to which the gender of
speakers may play a role in the choice between the two structures. In addition to mentioning minor characteristic
features of use, he concludes that structures with the participle form are somewhat more common in masculine

personal form than in feminine or neuter gender (Dunay 1987).
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An aspect-based study of verb forms in the literary remains of the Polish language could pro-
vide a sound basis for this. However, determining the aspect value of the Old Polish verb forms,
as discussed in this paper, can meet with considerable difficulties in some cases. It appears that
the diachronic, corpus-based investigation of the Slavic verbal aspect, which in the case of Polish,
not to mention other Slavic languages, has remained in the background so far,* may also play an
important role as a means of determining the extent to which the aspect category of a particular
Slavic language was developed in different periods of its history. The reliability of the result is,
however, always limited by the size and the quality of annotations of the corpus available from
the given period.

SOURCES

BieLsk1 1551 = BieLski Marcin: Kronika wszytkiego swiata. Krakow, 1551.

CALEPINO 1590 = CALEPINO Ambrogio: Dictionarium undecim linguarum. Basel, 1590.

FaLIMIRZ 1534 = FALIMIRZ Stefan: O ziotach i mocy ich. Krakéw, 1534.

GLICZNER 1558 = GLICZNER Erazm: Ksigzki o wychowaniu dzieci bardzo dobre, pozyteczne i potrzebne.
Krakéw, 1558.

KocHaNOWSKI 1561 = KOCHANOWSKI Jan (1561): O smierci Jana Tarnowskiego, kasztelana krakowskiego, do
syna jego Jana Krzysztofa, hrabiego z Tarnowa, kaszetalana wojnickiego. Krakéw, 1561.

KocHANOWSKI 1584 = KOCHANOWSKI Jan: Fraszki. Krakow, 1584.

KocHANOWSKI 1586 = KoCHANOWSKI Jan: Piesni. Krakdw, 1586.

MAcCzYNSKI 1564 = MACZYNSKI Jan: Lexicon latino polonicum ex optimis latinae linguae scriptoribus concin-
natum... equite Polono interprete. Konigsberg, 1564.

SKARGA 1780 = SKARGA Piotr: Zywoty swigtych starego i nowego zakonu. .. zebrane i na polski jezyk przetozone.
Vilnius, 1780.

VOLCKMAR 1688 = VoLCKMAR Nicolaus: Vierzig Dialoge oder lustige Arten zu reden von allerhand Sachen
und Handeln in deutscher und polnischer Sprache zusammengebracht. Breslau, 1688.

REFERENCES

BrarLczyk 2009 = BRALCZYK J. Stowo o stowie. Warszawa: PWN, 2009.

Burkacka 2018 = BURKACKA I. Stowotworcze wlasciwosci gniazd czasownikow potocznych. In: Kultura ko-
munikacji jezykowej 5. Kultura komunikacji potocznej w jezykach stowiatiskich. Poznan: Wydawnictwo
Nauka i Innowacje, 2018. 21-34.

DoRrROSZEWSKI 1926 = DoRroszEwskl W. O znaczeniu dokonanym osnéw czasownikowych (stownych)
w jezyku polskim. Prace Filologiczne 10 (1926): 192-309.

Dowrty 1979 = DowTy D. R. Word Meaning and Montague Grammar. Dordrecht: Reidel, 1979.

3 This can be traced back to several reasons. One of them is that diachronic corpora of particular Slavic lan-
guages have started to appear only very recently. However, among many other things, the fact that these corpora
are small and not sufficiently annotated certainly plays a role, too. An exception is, for example, the recently lanced
Korpus Barokowy of Polish (KorBa: http://korba.edu.pl/query_corpus). There is reliable information that a con-
sistent annotation of aspect pairs is currently being developed for the Polish language in the DiAsPol250 project.

D



Studia Slavica Hung. 65 (2020) 1, 165-178 177

Dunaj 1987 = DuNaj B. Czas przyszly czasownikéw niedokonanych w polszczyznie — uzus i norma. Jezyk
Polski 1987/1-2: 9-19.

EGG 1994 = EcG M. Aktionsart and Kompositionalitit. Berlin: Akademie Verlag, 1994.

GORECKA-SMIECH 1972 = GORECKA J., SMiECH W. Czas przyszly zlozony w jezyku polskim. Rozprawy
Komisji Jezykowej L6dzkiego Towarzystwa Naukowego 18 (1972): 11-38.

GUIRAUD-WEBER 1998 = GUIRAUD-WEBER M. La préfixation des emprunts verbaux en russe et en polonais.
Revue des études slaves 70 (1998): 67-77.

JapAcka 2013 = Japacka H. Kultura jezyka polskiego. Fleksja, stowotwérstwo, sktadnia. Warszawa: PWN,
2013.

Janowska 2018 = Janowska A. Wlasciwosci derywacyjne pozyczen czasownikowych w XVI wieku. Jazyko-
vedny casopis 69 (2018): 527-535.

JAszay 2017 = JAszAY Laszlo: BunoBas «HeolpeneeHHOCTb» ABYBUIOBBIX IJIATOIOB KaK CIEACTBME MOP-
bemuoit HemapxupoBanHocTit. Studia Slavica Hung. 62 (2017): 47-58.

KLEMENSIEWICZ 1961 = KLEMENSIEWICZ Z. Historia jezyka polskiego 1. Doba staropolska. Warszawa: PWN,
1961.

KLEMENSIEWICZ et al. 1955 = KLEMENSIEWICZ Z., LEHR-SPLAWINSKI T., URBANCZYK S. Gramatyka histo-
ryczna jezyka polskiego. Warszawa: PWN, 1955.

KREKITS-JAsZAY 2008 = KREKITS Jozsef, JAszAY Laszlo: Szldv igeaspektus, kiilonds tekintettel az orosz nyelvre
[Slavic Aspect, with Special Emphasis on Russian]. Budapest: Akadémiai Kiadd, 2008.

Kurzowa 2007 = Kurzowa Z. Nowe uwagi o genezie i chronologii czasu przeszlego na -ch. In: Kurzowa Z.
(red.) Z przesztosci i terazniejszosci jezyka polskiego. Krakéw: Universitas, 2007. 393-402.

Lazidskr 2011 = LaziNskr M. Polish aspectual prefixes, their order and functions. A study based on the
National Corpus of Polish. Word Structure 4 (2011): 231-243.

Lazidskr 2020 = LaziNskt M. Wyktady o aspekcie polskiego czasownika. Warszawa: Wydawnictwa Uniwer-
sytetu Warszawskiego, 2020.

MSJP 1995 = Maty stownik jezyka polskiego. Warszawa: PWN, 1995.

OERTLE 2016 = OERTLE S. Die slavischen Verbalprifixe und Pripositionen. Polysemie und Grammatikalisie-
rung. Herne: Gabriele Schifer Verlag, 2016.

PacHowicz 2018 = PacHowicz M. Leksyka mlodziezy. Tradycja, rozwdj, kreatywnosé. Krakow: Ksiegarnia
Akademicka, 2018.

PATROVICS 2000 = PATROVICS Péter: Aspektualitit — Kasus — Referentialitit — Temporalitit. Thre Relation im
Deutschen und in den slawischen Sprachen. In: Aspektualitit in germanischen und slawischen Sprachen.
Poznan: UAM, 2000. 69-86.

PATROVICS 20042 = PATROVICS Péter: Az aspektus torténete és tipolégidja [The History and Typology of
Aspect]. Budapest: Akadémiai Kiadd, 2004.

PATROVICS 2004b = PATROVICS Péter: On case morphology and word order variation in Bulgarian and Ger-
man. Anzeiger fiir slavische Philologie 32 (2004): 55-92.

PATROVICS 2015 = PATROVICS Péter: Functions of some Polish verbal prefixes. In: Beitrdge zum 18. Arbeit-
streffen der Europdischen Slavistischen Linguistik (Polyslav). (Die Welt der Slaven. Band 57.) Wiesbaden:
Harrassowitz, 2015. 197-203.

PERLIN 2005 = PERLIN . Ile jest aspektéw w jezyku polskim oraz proba dowodu na fleksyjnosé¢ opozycji
dokonany / niedokonany? Biuletyn Polskiego Towarzystwa Jezykoznawczego 61 (2005): 49-58.

PERLIN 2010 = PERLIN J. Ile jest we wspolczesnej polszczyznie czasownikow dwuaspektowych? Linguistica
Copernicana 3 (2010): 165-171.

D



178 Studia Slavica Hung. 65 (2020) 1, 165-178

PoraNski-Nowak 2011 = Poraxskr E., Nowak P. Najnowszy podrecznik gramatyki jezyka polskiego.
Krakéw: Petrus, 2011.

RospoND 1979 = RospOND S. Gramatyka historyczna jezyka polskiego. Warszawa: PWN, 1979.

SELISHCHEV 1952 = CenmmmeB A. M. Cmapocnasanckuii a3vik. T. 2. Mocksa: «Yumearuns», 1952.

SJPL = Stownik jezyka polskiego. T. 3. Lwow: Zaktad Narodowy im. Ossoliniskich, 1857.

SKULINA 1959 = SkULINA T. O aspekcie czasownikéw w stowniku Jana Maczyniskiego. Zeszyty Naukowe
UAM w Poznaniu 23 (1959): 109-152.

SPP 1994 = Stownik poprawnej polszczyzny. Warszawa: PWN, 1994.

STAMBOLIEVA 2008 = STAMBOLIEVA M. Building Up Aspect. A Study of Aspect and Related Categories in Bul-
garian, with Parallels in English and French. Bern: Peter Lang, 2008.

STEFANCZYK 1996 = STEFANCZYK T. W. A mai lengyel nyelv leiré nyelvtana 1. [A Descriptive Grammar of
Modern Polish.] Debrecen: KLTE, 1996.

STIEBER 1979 = STIEBER Z. Zarys gramatyki poréwnawczej jezykow stowiariskich. Warszawa: PAN, 1979.

TikHOMIROVA 1978 = Tuxommurosa T. C. Ilonvckuii a3vik. Mocksa: Visgarensctso MI'Y, 1978.

VAILLANT 1948 = VAILLANT A. Manuel du vieux slave. T. 1. Grammaire. Paris: Institut d’Etudes slaves, 1948.

VATER 2000 = VATER H. Das deutsche Perfekt. Tempus oder Aspekt oder beides? In: Aspektualitiit in germa-
nischen und slawischen Sprachen. Poznan: UAM, 2000. 87-107.

Wpk 1962 = Berk H. O nmponcxoxxeHun BUioB CIaBsSHCKOTO Iarona. B xu.: Bonpocot enazonvrozo suda.
Mocksa: «VIHOCTpaHHas nmuTeparypar, 1962, 238-257.

WILCZEWSKA 1993 = WiLczewska K. Dwuaspektowo$¢ czasownikéw w polszczyznie XVI w. Jezyk Polski
1993/1-2:19-29.

Open Access. This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribu-
tion 4.0 International License (https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/), which permits unrestricted
use, distribution, and reproduction in any medium, provided the original author and source are credited,
a link to the CC License is provided, and changes - if any - are indicated. (SID_1)

D



